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LE PREMIER CHANT DE L'ILIADE
TRADUIT EN VERS GRECS VULGAIRES
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ATH. KHRISTOPOULOS.
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CHEZ MAISONNEUVE ET Cie
l5, QUAI VOLTAIRE, l5


MDCCCLXX


IΛIΑΔΟΣ
ΡΑΨΩΔΙΑ Α


Μεταφρασθείσα εις δημοτικούς στίχους


ΥΠΟ
ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΥ


ΕΚΔΙΔΟΝΤΟΣ


ΑΙΜΥΛΙΟΥ ΛΕΓΡΑΝΔΙΟΥ.


ΑΘΗΝΗΣΙΝ
Εν τω γραφείω της Πανδώρας.


ΑΩΟ


'Brisant des potentats la couronne éphémère.


Trois mille ans sont passes sur la cendre d'Homère,


Et depuis trois mille ans Homère respecte


Est jeune encor de gloire et d'immortalité.




          ANDRE CHENIER


PARIS.-IMPRIME CHEZ JULES BONAVENTURE,
55, QUAI DES GRANDS AUGUSTINS.


A MON AMI
ET
ANCIEN CONDISCIPLE
LOUIS CAREL
(DE FONTENAY-LE-MARMION)


CE LIVRE EST DEDIE.


PREFACE


Cette traduction du premier chant de L' Iliade
A pour auteur le célèbre poète Athanasios
Khristopoulos, si justement surnomme l'Ana-
creon de la Grèce moderne. Khristopoulos était,
comme on le sait, partisan déclaré de l'idiome
vulgaire qu'il a illustre par des poésies érotiques
qui sont de petits chefs-d’œuvre de grâce, de
mignardise et de délicatesse.


Cette traduction est remarquable pour son
élégance et son exactitude ; le poète s'est attache
a rendre mot a mot le texte original, et il a par-
faitement réussi. Les épithètes homériques qui
font le désespoir de tous les traducteurs, ont en
romaïque de très-heureux équivalents. Du reste,
s'il est au monde une langue susceptible de
reproduire les incomparables beautés d'Homère,
c'est sans contredit celle qui a succédé à l'idiome
dans lequel « l'immortel Aveugle » composa son
Iliade, ce poème merveilleux qui n'a pas de
rival dans l'œuvre de l'esprit humain.


Il ne sera pas non plus sans intérêt de com-
parer la traduction de Khristopoulos a celle de
Loukanis, qui forme le no 5 de notre collection.


Nous avons suivi dans notre édition le texte
déjà publie par M. Triantaphyllos Bartas
(Athènes, 1853).


Paris, 12 mai 1870.


          EMILE LEGRAND.




ΙΛΙΑΔΟΣ
ΡΑΨΩΔΙΑ ΠΡΩΤΗ.


Την έχθραν ψάλλε την κακήν, θεά, του Αχιλλέως·
'Πού έφερε τους Αχαιούς αναρίθμητους πόνους·
Και εις τον άδην έρριξε πολλαίς ψυχαίς ανδρείαις
Ηρώων· και τους έκαμεν αυτούς φαγί των σκύλων,
Κι' όλων των όρνιων κ' η βουλή τελείωσε του Δία.
Από τι δα εμάλωσαν, κ' εχώρισαν τα πρώτα
Ο δοξασμένος Αχιλλεύς, κ' ο βασιλεύς Ατρείδης;
Και ποιος θεός τους έβαλε εις λόγια να μαλώσουν;


Ο υιός του Διός και της Λητούς· αυτός τον βασιλέα
Ωργίσθη· και 'ς το στράτευμα κακήν σήκωσ' αρρώστιαν.
Και οι λαοί εχάνουνταν· γιατί ο βασιλέας
Ατρείδης τού ατίμασε τον ιερέα Χρύσην.
Ότ' ήρθ' αυτός εις τα γοργά των Αχαιών καράβια,
Δια την θυγατέρα του να την ελευθερώση,
Άπειρα λύτρα φέροντας, βαστώντας και 'ς τα χέρια
Το στέμμα του Απόλλωνος με το χρυσόν το σκήπτρον.
Και παρακαλεί ολουνούς τους Αχαιούς· και πλέον
Τους δυω Ατρείδας του λαού αρχιστρατήγους πρώτους.


Ατρείδες, είπε, κι' Αχαιοί ευμορφοκνήμιδ' άλλοι·
Οι θεοί οπού κατοικούν τα δώματα τ' Ολύμπου,
Να δώσουν, να πορθήσετε την πόλιν του Πριάμου,
Και 'ς την πατρίδα σας καλά να κατευοδοθήτε.
Την κόρην λύστε μ' την γλυκήν, και πάρτ' αυτά τα λύτρα.
Σεβόμεν' τον μακρόχτυπον Απόλλων' υιόν του Δία.


Τότ' όλ' εκεί εφώναξαν οι Αχαιοί οι άλλοι,
Τον ιερέα να 'ντραπούν, και να δεχθούν τα λύτρα.
Όμως ο Αγαμέμνονας δεν τ' άρεσ', ο Ατρείδης·
Αλλά κακά τον έδιωξε, και προσταγή φρικτή 'πε·


Μη σ' εύρω, γέροντα, εγώ 'ς τα βαθουλά καράβια,
Ή να αργήσης τώρ' αυτού, ή ύστερ' πάλε να 'ρθης·
Και του Θεού δεν σ' ωφελήσ' το στέμμα και το σκήπτρον
Αυτήν εγώ δεν απολνώ, πριν την ερθή το γήρας,
'Σ το Άργος, εις το σπήτι μου, μακριά 'πό την πατρίδα,
Έχοντας έργον το πανί, και το δικό μου στρώμα.
Μόν' φύγε· μη με σύγχιζε, γερός για να πηγαίνης.


Έτσ' είπε· κ' εφοβήθηκεν ο γέρος, κ' υποτάχθη
'Σ τον λόγον και εκίνησε σιωπηλά 'ς την άκραν
Της φλισβερής της θάλασσας, και περισσά μακρόθεν
Παγαίνοντας προσεύχουνταν 'ς τον βασιλέ' Απόλλων'.
Οπού τον γέννησ' η Λητώ η ευμορφομαλλιάρα.


Άκουσ' μ', αργυροδόξαρε, οπού την Χρύσαν σκέπεις,
Και Κίλλαν και την Τένεδον ανδρεία βασιλεύεις·
Σμινθέα, αν ωρόφωσα ποτέ μου τον ναόν σου,
Ή αν και σέ κατάκαυσα μηριά παχιά ποτέ μου,
Γιδιών, και ταύρων, τέλειωσε τον πόθον μου ετούτον.
Οι Δαναοί τα δάκρυα μου με βέλη σ' ας πλερώσουν.


Έτσ' είπε προσευχόμενος. Τον άκουσ' ο Απόλλων.
Κι' απ' του Ολύμπου ταις κορφαίς κατέβη θυμωμένος,
Έχοντας εις τους ώμους του δοξάρι και φαρέτραν.
Κ' εις τον θυμόν κινούμενος, βρόντιξαν η σαΐτες
'Σ τους ώμους του· κ' επήγαινεν, ομοιάζοντας σαν νύχτα.
Εκάθησε τότ' έπειτα μακριά 'πό τα καράβια·
Και μετά τούτο έρριξε κατοπινά σαΐταν·
Κ' έγινε βρόντος τρομερός απ' τ' αργυρό δοξάρι.
Πρώτα ταις μούλαις λάβωσε, και τους γοργούς τους σκύλους.
Αλλά κατόπι ρίχνοντας πικρό κ' εκείνους βέλος
Χτυπούσε· και πυκνές φωτιές νεκρών εκαίγαν πάντα.

